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ЦЕЛИ  И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цель дисциплины: изучение иностранного языка аспирантами для практического владения языком, позволяющего использовать его в научной работе.

1.2. Задачи освоения дисциплины 
- обучить иностранному языку как средству, открывающему доступ к оригинальным научным публикациям, средству непосредственного общения с коллегами за рубежом.

- повысить культурный общеобразовательный уровень будущего учёного высшей квалификации;

- подготовка к сдаче кандидатского экзамена 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОПОП

2.1. Учебная дисциплина (модуль) Иностранный язык относится к   обязательной (базовой) части.
2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы знания, умения и навыки, формируемые дисциплиной «Иностранный язык», «Практический курс иностранного языка» в процессе обучения по программам бакалавриата и магистратуры.
2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной:

Научно-исследовательская деятельность;

Подготовка НКР.

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ
 ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Процесс изучения дисциплины (модуля) направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по данному направлениюподготовки:
а) универсальных: УК-4: готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках.

Таблица 1. Декомпозиция результатов обучения
	Код и наименование компетенции
	Результаты освоения дисциплины

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	УК-4  

 
	орфографические, орфоэпические, лексические, грамматические  и стилистические нормы родного и иностранного языков в пределах программных требований 


	Использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языке
	Подготовленной и неподготовленной монологической речью; умением аудировать, читать и писать на государственном и иностранном языке в пределах изученного языкового материала


4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) Иностранный язык (немецкий)
Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах: 4 зачетные единицы; кол-во академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем составляет 22 часа практических занятий. На самостоятельную работу выделяется 122 часа. Всего 144 часа.

Таблица 2. 

Структура и содержание дисциплины (модуля)
	№

п/п
	Тема
	Семестр
	Неделя семестра
	Контактная работа

(в часах)
	Самостоятельная 

работа
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам)

	
	
	
	
	ПЗ
	
	

	1
	Фонетика. Правила чтения. Знакомство.
	1
	
	1
	2
	Тренировочные упражнения

	2
	Особенности произношения отдельных звуков. Правила чтения.

Рассказ о себе.
	1
	
	1
	2
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	3
	Простые   сложные предложения. Рамочная конструкция. 
Моя семья.
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы 

	4
	Место и порядок слов придаточных предложений.  

Моя профессия.
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения 

Обсуждение разговорной темы 

	5
	Бессоюзные придаточные предложения. На уроке немецкого языка.
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	6
	Распространенное определение. Учёба в университете.
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	7
	Причастие I с zu в функции определения.

Обучение в аспирантуре.
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	8
	Приложение. Степени сравнения  прилагательных.

Проблема научного исследования.
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	9
	Указательные местоимения  в функции замены существительного.    Мой научный руководитель.
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	10
	Однородные члены предложения разного типа. 

Рассказ о себе и теме своего научного исследования.
	1
	
	1
	7
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	11
	Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Предлоги.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности. 
	1
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения 



	12
	Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	2
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения 



	13
	Конъюнктив в различных типах предложений.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	2
	
	2
	8
	Тренировочные упражнения 

	14
	Футурум I и II в модальном значении.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	2
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения 



	15
	Модальные слова.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	2
	
	1
	6
	Тренировочные упражнения 




	16
	Функции пассива и конструкции sein +  Partizip II.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	2
	
	2
	8
	Тренировочные упражнения 

	17
	Трехчленный, двучленный и безличный пассив.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	2
	
	1
	8
	Тренировочные упражнения 



	18
	Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	2
	
	1
	5
	Тренировочные упражнения 



	19
	Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	2
	
	1
	8
	Тренировочные упражнения 



	20
	Коммуникативное членение предложения и способы его выражения.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	2
	
	1
	8
	Тренировочные упражнения 



	
	ИТОГО
	
	
	22
	122
	экзамен




Таблица 3. Матрица соотнесения тем/разделов 
учебной дисциплины/модуля и формируемых в них компетенций

	Темы,
разделы
дисциплины
	Кол-во
часов
	Компетенции (указываются компетенции перечисленные в п.3)
	Σ

общее количество компетенций

	Раздел 1

Фонетика.

Правила чтения.

Знакомство.
	3
	УК-4
	1

	Раздел 2

Особенности произношения отдельных звуков. Правила чтения.

Рассказ о себе.
	3
	УК-4
	1

	Раздел 3 

Простые и сложные предложения.

Рамочная конструкция.

Моя семья.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 4

Место и порядок слов придаточных предложений. Моя профессия.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 5

Бессоюзные придаточные предложения.

На уроке немецкого языка.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 6

Распространенное определение.

Учёба в университете.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 7

Причастие I с zu в функции определения.

Обучение в аспирантуре.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 8

Приложение. Степени сравнения  прилагателных

Проблема научного исследования.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 9

Указательные местоимения в функции замены существительного.Мой научный руководитель.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 10

Однородные члены предложения разного типа.

Рассказ о себе и теме своего научного исследования
	8
	УК-4
	1

	Раздел 11

Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях.

Предлоги.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	7
	УК-4
	1

	Раздел 12

Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности
	7
	УК-4
	1

	Раздел 13

Конъюнктив в различных типах предложений.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности
	10
	УК-4
	1

	Раздел 14

Футурум I и II в модальном значении.
его содержания на немецком языке
	7
	УК-4
	1

	Раздел 15

Модальные слова.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности
	7
	УК-4
	1

	Раздел 16

Функции пассива и конструкции sein +  
Partizip II.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности
	10
	УК-4
	1

	Раздел 17

Трехчленный, двучленный и безличный пассив.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности
	9
	УК-4
	1

	Раздел 18

Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности
	6
	УК-4
	1

	Раздел 19

Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности 
	9
	УК-4
	1

	Раздел 20

Коммуникативное членение предложения и способы его выражения.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности 
	9
	УК-4
	1

	


Содержание дисциплины (модуля) иностранный язык (немецкий)
Раздел 1. Фонетика. Правила чтения. Знакомство.
Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация. Сравнительная характеристика словесного ударения в немецком и русском языках. Ударение в простых, производных и сложных словах, аббревиатурах и иноязычных словах. Смыслоразличительная функция словесного ударения в немецком языке. Изменение места ударения под влиянием ритма. Специфика ритма немецкой речи. 
Разговорная тема: «Знакомство»
Раздел 2. Особенности произношения отдельных звуков. Правила чтения. Рассказ о себе.
Артикуляция немецких гласных и согласных звуков. Комбинаторные изменения звуков. Звуко-буквенные соотношения. Слогообразование и слогоделение в немецком языке. Долгота и краткость гласных в зависимости от вида слога. Позиционные изменения звуков в слове. Качественная и количественная редукция безударных гласных в немецком и русском языках. Отсутствие уподобления немецких щелевых согласных по месту образования на стыках слов и слогов. Закон конца слова в немецком языке. Произношение иностранных слов. Рассказ о себе.
Раздел 3.  Простые и сложные предложения. Рамочная конструкция. Моя семья.

Порядок слов в простых распространенных, сложносочиненных и сложноподчиненных предложениях. Сочинительные союзы. Личные окончания глаголов. Презенс слабых и сильных глаголов. Изменение корневой гласной и правописание отдельных сильных глаголов. Рамочная конструкция и случаи отступления от нее. Особенности глагольно-сказуемной, атрибутивно-субстантивной и союзно-предикативной рамок немецкого предложения. Разговорная тема «Моя семья».
Раздел 4. Место и порядок слов придаточных предложений. Моя профессия.

Классификация придаточных предложений по значению и синтаксическим функциям. Порядок слов придаточных предложений. Место sich и отделяемых приставок в главном и придаточном предложениях. Союзы и корреляты. Претерит слабых и сильных глаголов. Разговорная тема «Моя профессия».
Раздел 5. Бессоюзные придаточные предложения. На уроке немецкого языка.
Порядок слов в бессоюзных придаточных предложениях. Способы перевода бессоюзных придаточных предложений. Перфект и плюсквамперфект слабых и сильных глаголов. Согласование времен. Разговорная тема «На уроке немецкого языка».
Раздел 6. Распространенное определение. Учеба в университете.

Структура распространенного определения с прилагательным и причастием в роли атрибута. Изменение формы прилагательного и причастия в распространенном определении. Способы перевода распространенного определения на русский язык. Разговорная тема «Учеба в университете».

Раздел 7.
Причастие I с zu в функции определения. Обучение в аспирантуре.
Образование партиципа I. Употребление и способы перевода конструкции zu + Partizip I. Склонение причастия в роли определения. Разговорная тема « Обучение в аспирантуре».

Раздел. 8. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Проблема научного исследования.
Приложение. Положительная, сравнительная и превосходная степени сравнения. Образование сравнительной и превосходной степеней сравнения, склонение прилагательных в сравнительной и превосходной степенях сравнения, их употребление в атрибутивной и предикативной функциях. Разговорная тема «Проблема моего научного исследования».

Раздел 9.  Указательные местоимения  в функции замены существительного.  Мой научный руководитель.
Указательные местоимения: семантика, склонение, перевод. Употребление указательных местоимений в функции замены существительного. Разговорная тема «Мой научный руководитель».
Раздел 10. Однородные члены предложения разного типа. Рассказ о себе и теме своего научного исследования.
Порядок слов предложений с однородными членами. Союзная и бессоюзная связь однородных членов предложения. Союзы, соединяющие  однородные члены предложения. Разговорная тема «Рассказ о себе и теме своего научного исследования».
Раздел 11. Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Предлоги. Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Строение, место в предложении, перевод инфинитивных и причастных оборотов. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками в инфинитивных и причастных оборотах. Значение и управление предлогов. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
Раздел 12. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.

Значение и спряжение модальных глаголов. Образование инфинитивов I и II актива и пассива. Перевод этих инфинитивов в сочетании с модальными глаголами. Порядок слов предложений с модальными глаголами и инфинитивами. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.

Раздел 13. Конъюнктив в различных типах предложений.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.

Образование и значение форм конъюнктива, кондиционалис. Презенс конъюнктив в самостоятельном предложении (нереального желания, некатегоричного высказывания, несостоявшегося действия). Особенности употребления и перевода. Конъюнктив в инструкциях, лозунгах, призывах, условиях задач, рецептах, предписаниях, рекомендациях, научной литературе. Претеритальный конъюнктив  для обозначения нереального желания, нереальной возможности, нереального условия, вежливой просьбы, несостоявшегося события. Конъюнктив в косвенной речи. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое  чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
Раздел 14. Футурум I и II в модальном значении. 
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.

Образование форм будущего времени футурум I и II. Спряжение глагола werden в презенсе. Образование инфинитивов I и II актива. Особенности порядка слов предложений с формами футурума I и II, их модальные значения и перевод на русский язык. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
Раздел 15. Модальные слова. 
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.

Семантика модальных слов, их место в предложении и перевод на русский язык. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.

Раздел 16. Функции пассива и конструкции  sein + Partizip II.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Образование временных форм пассивного залога. Отличие страдательного залога от действительного. Отличие процессуального пассива от результативного. Образование временных форм статива. Различие в переводе процессуального и результативного пассива. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.

Раздел 17. Трехчленный, двучленный и безличный пассив. 
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Наличие в безличных пассивных конструкциях только действия, семантика глаголов, употребляемых в данных предложениях. Порядок слов предложений с безличным местоимением es и без него. Наличие в предложениях с двучленным пассивом действия и его объекта. Наличие в предложениях с трехчленным пассивом действия, его объекта и субъекта, выражаемого с помощью предлога von. Обозначение средства осуществления действия, инструмента действия с помощью предлогов durch, mit. 
Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.

Раздел 18. Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями.

 Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Понятие послелога. Понятие уточнителя. Управление предлогов. Соединение предлогов с артиклями. Место уточнителей. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.

Раздел 19. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий. Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Значение и употребление сочинительных и подчинительных союзов. Различия в порядке слов предложений с сочинительными и подчинительными союзами. Употребление многозначных предлогов и союзов. Употребление многозначных местоимений. Образование местоименных наречий, их употребление в повествовательных и вопросительных предложениях. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.

Раздел 20. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения. 
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Актуальное членение предложения: краткая историческая справка. Модели актуального членения. Средства и способы выражения актуального членения предложения. 
Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
5. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ

5.1. Все практические (семинарские занятия) проводятся с использованием мультимедийных средств (презентации, видеоролики). Семинары проводятся в форме беседы.

 5.2. Все разделы курса, вынесенные на самостоятельную работу, связаны с подготовкой к коллоквиуму по теме.

	Номер темы
	Темы/вопросы, выносимые на самостоятельное изучение
	Кол-во

часов
	Формы работы

	1
	Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация. Смыслоразличительная функция словесного ударения в немецком языке. Изменение места ударения под влиянием ритма. Специфика ритма немецкой речи. Разговорная тема: «Знакомство»
	2
	Выполнение тренировочных упражнений.

Чтение.

Подготовка разговорной темы

	2
	Артикуляция немецких гласных и согласных звуков. Позиционные изменения звуков в слове. Качественная и количественная редукция безударных гласных в немецком и русском языках. Отсутствие уподобления немецких щелевых согласных по месту образования на стыках слов и слогов. языке. Произношение иностранных слов. Разговорная тема: «Рассказ о себе»
	2
	Выполнение тренировочных упражнений.

Чтение.

Подготовка разговорной темы

	3
	Порядок слов в простых распространенных, сложносочиненных и сложноподчиненных предложениях. Сочинительные союзы. Рамочная конструкция и случаи отступления от нее. Особенности глагольно-сказуемной, атрибутивно-субстантивной и союзно-предикативной рамок немецкого предложения. Разговорная тема «Моя семья».
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	4
	Классификация придаточных предложений по значению и синтаксическим функциям. Союзы и корреляты. Разговорная тема «Моя профессия».
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	5
	Порядок слов в бессоюзных придаточных предложениях. Способы перевода бессоюзных придаточных предложений. Разговорная тема «На уроке немецкого языка».
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	6
	Изменение формы прилагательного и причастия в распространенном определении. Разговорная тема «Учеба в университете».
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	7
	Склонение причастия в роли определения. Разговорная тема 

«Обучение в аспирантуре».


	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	8
	Приложение. Положительная, сравнительная и превосходная степени сравнения. Разговорная тема «Проблема моего научного исследования».


	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	9
	Употребление указательных местоимений в функции замены существительного. Разговорная тема «Мой научный руководитель».
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	10
	Порядок слов предложений с однородными членами. Союзная и бессоюзная связь однородных членов предложения. Союзы, соединяющие  однородные члены предложения. Разговорная тема «Рассказ о себе и теме своего научного исследования».
	7
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка разговорной темы

	11
	Значение и управление предлогов. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	12
	Перевод инфинитивов I и II актива и пассива в сочетании с модальными глаголами. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	13
	Образование и значение форм конъюнктива, кондиционалис. Особенности употребления и перевода. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое  чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	8
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	14
	Особенности порядка слов предложений с формами футурума I и II, их модальные значения и перевод на русский язык. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	15
	Семантика модальных слов, их место в предложении и перевод на русский язык. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	6
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	16
	Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	8
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	17
	Наличие в безличных пассивных конструкциях только действия, семантика глаголов, употребляемых в данных предложениях.

Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	8
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	18
	Понятие послелога. Понятие уточнителя. Управление предлогов. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	5
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	19
	Значение и употребление сочинительных союзов. Употребление многозначных предлогов и союзов. Употребление многозначных местоимений. Образование местоименных наречий, их употребление в повествовательных и вопросительных предложениях. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	8
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	20
	Актуальное членение предложения: краткая историческая справка. Модели актуального членения. Средства и способы выражения актуального членения предложения. 

Изучающее чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке. Просмотровое чтение оригинального текста по специальности и передача его содержания на немецком языке.
	8
	Выполнение тренировочных упражнений.

Подготовка пересказа текстов

	Итого
	
	122
	



5.3. Виды и формы письменных работ, предусмотренных при освоении дисциплины, выполняемые обучающимися самостоятельно. 
Для освоения данной дисциплины предусмотрены только устные формы работ (выполнение тренировочных упражнений, обсуждение разговорных тем, чтение, пересказ).
6. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

При реализации различных видов учебной работы по дисциплине могут использоваться электронное обучение и дистанционные образовательные технологии.
6.1. Образовательные технологии:

фронтальный опрос:  проверка подготовки к семинарским занятиям;

коллоквиум: обсуждение учебного материала в виде собеседования преподавателя с  обучающимися;

дискуссия: обсуждение на занятии спорного вопроса, проблемы.
Учебные занятия по дисциплине могут проводиться с применением информационно-телекоммуникационных сетей при опосредованном (на расстоянии) интерактивном взаимодействии обучающихся и преподавателя в режимах on-line и/или off-line в формах: видеолекций, лекций-презентаций, видеоконференции, собеседования в режиме чат, форума, чата, выполнения виртуальных практических и/или лабораторных работ и др. 

6.2. Информационные технологии

IT – метод (поисковый метод)-использование Internet-ресурсов, электронных словарей, информационных баз как источников информации для подготовки пересказов;
- использование возможностей электронной почты преподавателя (рассылка заданий, списков печатных и электронных ресурсов для подготовки к занятиям).

В рамках самостоятельной работы аспиранты (соискатели) могут пользоваться различными Интернет-сайтами на немецком и русском языках, тематически соотносящихся с поставленными перед ними задачами и дающими фактическую справочную и/или консультационно-рекомендательную информацию в рамках поставленных задач. Также основное и вспомогательные учебные пособия могут быть использованы в электронной форме на электронном носителе (планшеты, ноутбуки, смартфоны и т.п.). Для консультирования студентов, оперативной связи с ними по возникающим вопросам весьма желательно использование электронной почты преподавателя. Аспиранты (соискатели) также могут пользоваться онлайн-словарями www.lingvo.ru, www.multitran.ruи т.п. К использованию также рекомендуется оффлайн-версия словарей ABBYY® Lingvo®, которую можно купить на сайте www.lingvo.ru и там же купить лицензию на неё.
- использование виртуальной обучающей среды (или системы управления обучением LМS Moodle) или иных информационных систем, сервисов и мессенджеров.
6.3. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
- Лицензионное программное обеспечение–программа или несколько программ, обеспечивающих функционирование компьютера, необходимое для обеспечения образовательного процесса, проведения занятий, выполнения каких-либо учебных заданий(состав ежегодно обновляется). Программное обеспечение предоставляется университетом, устанавливается на компьютерную технику университета.

	Наименование программного обеспечения
	Назначение

	Adobe Reader
	Программа для просмотра электронных документов

	Mozilla FireFox
	Браузер

	Платформа дистанционного обучения LМS Moodle
	Виртуальная обучающая среда

	Microsoft Office 2013, 

Microsoft Office Project 2013, Microsoft Office Visio 2013
	Пакет офисных программ

	7-zip
	Архиватор

	Microsoft Windows 7 Professional
	Операционная система

	Kaspersky Endpoint Security
	Средство антивирусной защиты


- Современные профессиональные базы данных, информационные справочные системы–совокупностьсамостоятельных материалов (статей, расчётов, нормативных актов, судебных решений и иных подобных материалов), систематизированных и обрабатываемых с помощью ЭВМ; системы регистрации, переработки и хранения информации справочного характера(состав ежегодно обновляется).
	Наименование современных профессиональных баз данных, информационных справочных систем

	Электронный каталог Научной библиотеки АГУ на базе MARKSQL НПО «Информ-систем».

https://library.asu.edu.ru


	Электронный каталог «Научные журналы АГУ»: http://journal.asu.edu.ru/

	Универсальная справочно-информационная полнотекстовая база данных периодических изданий ООО "ИВИС". http://dlib.eastview.com
Имя пользователя: AstrGU
Пароль: AstrGU

	Корпоративный проект Ассоциации региональных библиотечных консорциумов (АРБИКОН) «Межрегиональная аналитическая роспись статей» (МАРС) - сводная база данных, содержащая полную аналитическую роспись 1800 названий журналов по разным отраслям знаний. Участники проекта предоставляют друг другу электронные копии отсканированных статей из книг, сборников, журналов, содержащихся в фондах их библиотек.

http://mars.arbicon.ru

	Справочная правовая система КонсультантПлюс. 

Содержится огромный массив справочной правовой информации, российское и региональное законодательство, судебную практику, финансовые и кадровые консультации, консультации для бюджетных организаций, комментарии законодательства, формы документов, проекты нормативных правовых актов, международные правовые акты, правовые акты, технические нормы и правила.

http://www.consultant.ru

	Информационно-правовое обеспечение «Система ГАРАНТ». 

В системе ГАРАНТ представлены федеральные и региональные правовые акты, судебная практика, книги, энциклопедии, интерактивные схемы, комментарии ведущих специалистов и материалы известных профессиональных изданий, бланки отчетности и образцы договоров, международные соглашения, проекты законов.

Предоставляет доступ к федеральному и региональному законодательству, комментариям и разъяснениям из ведущих профессиональных СМИ, книгам и обновляемым энциклопедиям, типовым формам документов, судебной практике, международным договорам и другой нормативной информации. Всего в нее включено более 2,5 млн документов. В программе представлены документы более 13 000 федеральных, региональных и местных эмитентов.
http://garant-astrakhan.ru


7. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 
И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

7.1. Паспорт фонда оценочных средств

При проведении текущего контроля и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Иностранный язык (немецкий)» проверяется сформированность у обучающихся компетенций, указанных в разделе 3настоящей программы. Этапность формирования данных компетенций в процессе освоения образовательной программы определяется последовательным освоением дисциплин (модулей) и прохождением практик, а в процессе освоения дисциплины (модуля) – последовательным достижением результатов освоения содержательно связанных между собой разделов, тем.
Таблица 5

Соответствие разделов, тем дисциплины (модуля), 

результатов обучения по дисциплине (модулю) и оценочных средств

	№ п/п
	Контролируемые разделы, темы дисциплины (модуля)
	Код контролируемой компетенции (компетенций) 
	Наименование 
оценочного средства

	1
	Фонетика. Правила чтения. Знакомство.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	2
	Особенности произношения отдельных звуков. Правила чтения.

Рассказ о себе.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	3
	Простые   сложные предложения. Рамочная конструкция. 
Моя семья.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	4
	Место и порядок слов придаточных предложений.  

Моя профессия.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	5
	Бессоюзные придаточные предложения. На уроке немецкого языка.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	6
	Распространенное определение. Учёба в университете.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения
Обсуждение разговорной темы

	7
	Причастие I с zu в функции определения.

Обучение в аспирантуре.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 

Обсуждение разговорной темы

	8
	Приложение. Степени сравнения  прилагательных.

Проблема научного исследования.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 

Обсуждение разговорной темы


	9
	Указательные местоимения  в функции замены существительного.    Мой научный руководитель.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 

Обсуждение разговорной темы

	10
	Однородные члены предложения разного типа. 

Рассказ о себе и теме своего научного исследования.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 

Обсуждение разговорной темы


	11
	Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Предлоги.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности. 
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 



	12
	Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 

	13
	Конъюнктив в различных типах предложений.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 




	14
	Футурум I и II в модальном значении.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 



	15
	Модальные слова.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 



	16
	Функции пассива и конструкции sein +  Partizip II.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
	УК – 4
	Тренировочные упражнения 



	17
	Трехчленный, двучленный и безличный пассив.
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	УК – 4
	Тренировочные упражнения


	18
	Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	УК – 4
	Тренировочные упражнения


	19
	Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	УК – 4
	Тренировочные упражнения


	20
	Коммуникативное членение предложения и способы его выражения.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.  
	УК – 4
	Тренировочные упражнения



7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания

Таблица 6

Показатели оценивания результатов обучения в виде знаний
	Шкала оценивания
	Критерии оценивания

	5

«отлично»
	демонстрирует глубокое знание теоретического материала, умение обоснованно излагать свои мысли по обсуждаемым вопросам, способность полно, правильно и аргументированно отвечать на вопросы, приводить примеры

	4

«хорошо»
	демонстрирует знание теоретического материала, его последовательное изложение, способность приводить примеры, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя

	3

«удовлетворительно»
	демонстрирует неполное, фрагментарное знание теоретического материала, требующее наводящих вопросов преподавателя, допускает существенные ошибки в его изложении, затрудняется в приведении примеров и формулировке выводов

	2

«неудовлетворительно»
	демонстрирует существенные пробелы в знании теоретического материала, не способен его изложить и ответить на наводящие вопросы преподавателя, не может привести примеры


Таблица 7

Показатели оценивания результатов обучения в виде умений и владений

	Шкала оценивания
	Критерии оценивания

	5

«отлично»
	демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы

	4

«хорошо»
	демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя

	3

«удовлетворительно»
	демонстрирует отдельные, несистематизированные навыки, не способен применить знание теоретического материала при выполнении заданий, испытывает затруднения и допускает ошибки при выполнении заданий, выполняет задание при подсказке преподавателя, затрудняется в формулировке выводов

	2

«неудовлетворительно»
	не способен правильно выполнить задание


7.3. Контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности

Раздел 1. Фонетика. Правила чтения. Знакомство.

Тренировочные упражнения
1. Прочитайте вслух слова, обращая внимание на долготу /краткость, особенности произношения и правила чтения немецких гласных.

              /а/ sammeln, Gehalt, behandeln, erhalten, Anleitung 

              /а:/ Wahl, zwar, Grad, normal, planmäßig, erfahren, Aufnahme

              /ɛ / wenn, fern, fremd, selbst, fest, direkt,  erwerben, entsprechen, beherrschen, Kenntnisse

             / ɛ:/ später, Tätigkeit, bestätigen, planmäßig, vieljährig 

              /e:/ Thema, Regel, Problem, verstehen, ablegen, aufnehmen 

              /i/ bitte, Wissen, Bildung, Inhalt, mindestens, Geschichte 

              /i:/ schließen,   schwierig,  vertiefen,  Gebiet,  Termin, Philosophie, abschließen, Fachgebiet 

              /о/ geschlossen, noch, Forderung, sonstig, Erfolg, erfolgreich,   bekommen,   geholfen,     
              abgeschlossen, Antwort

             /о:/ hoch, vor, Vorlesung, vorbereiten, wohl, modern, promovieren 

             /œ/ können, veröffentlichen 

             /ø/ Möglichkeit, Ingenieur 

             /u/ kurz, unser, Unterricht, Abschluss 

             /u:/ gut,  nur,   Schule,   Urlaub,  Studienjahr,  Natur, Aspirantur, Untersuchung 

             /у/ fünf, müssen, wünschen, gründlich, erfüllen 

             /у:/ Prüfung,  natürlich, anführen
2.  Прочитайте вслух слова, обращая внимание на особенности произношения и 
правила чтения  немецких согласных. 

           /h/ heißen, helfen, geholfen, Inhalt, behandeln, erhalten 

           /ҫ / solch, einzig, reich, eigentlich, geläufig, Geschichte, schwierig, Recht 

           /l/ planmäßig, Vorlauf; leisten, Wahl 

          / ŋ / lang, Lehrgang, Prüfung, bringen, Anleitung

3. Прочитайте (по ролям) и переведите диалог In der Kandidatenprüfung in Deutsch.

Раздел 2. Особенности произношения отдельных звуков. Правила чтения. Рассказ о себе.
Тренировочные упражнения
1.  Прочитайте вслух слова, обращая внимание на произношение             интернационализмов.

Aspirantur, Ingenieur, Material, speziell, Stipendium, Thema, theoretisch

2. Прочитайте вслух слова, обращая внимание на произношение суффиксов –ion,  –  

           tion.

           Kommission, Dissertation, Publikation
3.Прочитайте вслух сложные слова. Обратите внимание на ударение в сложных 

           словах и место соединения компонентов сложного слова.

            Deutschunterricht, Fachliteratur, Fernaspirantur, Fremdsprache, Prüfungskommission, 

            Studienjahr, Lehrgang, Direktaspirantur, Spezialfach, Kandidatenprüfung, Dissertationsthema

4. Прочитайте вслух производные слова. Обратите внимание на ударение в словах с 

           отделяемыми и неотделяемыми приставками.

a) abschließen, Anleitung, Aufnahme, aufnehmen, nachweisen, Voraussetzung, vorbereiten,  

            Vorlesung

b) behandeln, bestätigen, Betreuer, erarbeiten, entsprechen, erwerben, Geschichte, 

verteidigen, Verteidigung
5. Расскажите по-немецки о себе.
Раздел 3.  Простые и сложные предложения. Рамочная конструкция. Моя семья.
Тренировочные упражнения
1. Образуйте множественное число имен существительных.

             der Artikel, der Grad, der Lehrgang, die Aufnahmeprüfung, die Fremdsprache, die 

             Kandidatenprüfung, die Voraussetzung, die Vorlesung, das Forschungsergebnis, das Referat, das  Seminar
2. Существительные, стоящие в скобках, поставьте во множественном числе. Предложения переведите.

1.
Jeder Aspirant muss einige (Artikel) veröffentlichen.

2.
Um Aspirant zu werden, muss man (Aufnahmeprüfung) für die Aspirantur ablegen.

3.
(Forschungsergebnis) werden in den Berichten und Zeitschriften veröffentlicht.

4.
Manchmal lernen die Aspiranten zwei (Fremdsprache).

5.
In der Sowjetunion gibt es zwei akademische (Grad.)

6.
Die Aspiranten legen in der Regel drei (Kandidatenprüfung) ab.

7.
Die Aspiranten besuchen (Lehrgang) in Philosophie und in einer Fremdsprache.

8.
In (Seminar) werden (Referat) gehalten und besprochen.

9.
Wenn alle (Voraussetzung) erfüllt sind, darf der Aspirant seine Dissertation verteidigen.

10.         Der Besuch der (Vorlesung) in Philosophie ist obligatorisch. 

3. Назовите существительные в единственном числе.
          die Artikel, die Aspiranturen, die Aufnahmeprüfungen, die Betreuer, die Forschungsergebnisse, die Fremdsprachen, die Kandidaten, die Kandidatenprüfungen, die Lehrgänge, die Referate, die Seminare, die Spezialfächer, die Themen, die Voraussetzungen, die Vorlesungen.
4. Расскажите по-немецки о своей семье.
Раздел 4. Место и порядок слов придаточных предложений. Моя профессия.
Тренировочные упражнения
1. Ответьте на вопросы с помощью данных предложений. В ответах используйте придаточные причины с союзом weil.

            Muster:  Warum lernen Sie Deutsch? Ich muss deutsche
 Fachliteratur im Original lesen. — Ich  lerne Deutsch, weil ich deutsche Fachliteratur im Original lesen muss.


1. Warum gingen Sie in die Aspirantur? Ich  interessiere  mich  für wissenschaftliche  
            Probleme.


2. Warum erhält ein außerplanmäßiger Aspirant kein Stipendium? Er unterbricht seine 
            Berufstätigkeit nicht und erhält sein Gehalt.

3. Warum besuchen die Aspiranten einen Lehrgang in Philosophie?
                       Jeder Wissenschaftler muss sich in den Grundfragen der Philosophie gut auskennen.

4. Warum dauert die Fernaspirantur vier Jahre?
                        Der Fernaspirant arbeitet an seiner Dissertation neben seiner Berufstätigkeit.

            5.
Warum führen Sie Versuche durch? Ich will wissenschaftliches Material sammeln.

            6.
Warum hat jeder Aspirant einen wissenschaftlichen Betreuer?
                       Der wissenschaftliche Betreuer leitet seine wissenschaftliche Arbeit an und hilft ihm, seine Dissertation zu erarbeiten.

2. Ответьте на вопросы с помощью данных предложений. В ответах используйте придаточные условия с союзом wenn.

            Muster:  Was machen Sie, wenn Sie ausländische Zeitschriften  brauchen?  Ich  gehe in den   Lesesaal  unseres Institutes. 
                           — Wenn ich  ausländische Zeitschriften brauche, gehe ich in den Lesesaal unseres Institutes.

1. Was machen Sie, wenn Sie gründlich Philosophie studieren wollen? Ich besuche 
regelmäßig alle Vorlesungen und Seminare in Philosophie. 

2. Was machen Sie, wenn Sie bei Ihrer Forschungsarbeit Hilfe brauchen? Ich wende mich 
an meinen wissenschaftlichen Betreuer.

3. Was machen Sie, wenn Ihr wissenschaftliches Material nicht ausreicht? Ich setze meine 
           Versuche fort.

4. Was machen Sie, wenn der Gutachter Ihre Schlussfolgerungen für unhaltbar hält? Ich will  

           meine Schlussfolgerungen mit allen denkbaren Mitteln verteidigen.

             5.        Was  machen  Sie,  wenn  Ihr Versuch misslingt?  Ich wiederhole ihn.

             6.        Was machen Sie,  wenn  Ihr Kollege Hilfe braucht? Ich helfe ihm gern.

3. Расскажите по-немецки о своей профессии.
Раздел 5. Бессоюзные придаточные предложения. На уроке немецкого языка.
Тренировочные упражнения
1. Прочитайте и переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на порядок слов определительных придаточных предложений и употребление в них относительных местоимений.
1. An der Petersburger Akademie, die 1724 gegründet wurde, waren die ersten Mitglieder Ausländer.

2. An der Preußischen Akademie, die 1700 gegründet wurde, gab es auch mehr Franzosen            als Deutsche.

3. Die erste russische Universität, die 17SS in Moskau gegründet wurde, übernahm zu einem großen Teil die Lehrfunktionen.

4. Der erste russische Gelehrterer von der Petersburger Akademie zu ihrem Mitglied gewählt wurde, war M.W. Lomonossow.

5. Der berühmte Mathematiker L. Euler, der 1727-1740 an der Petersburger Akademie           wirkte, arbeitete später auch an der Berliner Akademie.

             6.
Das Forschungszentrum, das im Ural gegründet wurde, umfasste 10 Forschungsinstitute.


 7.        Das Forschungszentrum, das im Fernen Osten gegründet wurde, umfasste  17  

                        Forschungsinstitute.

             8.
Das spezialisierte Forschungszentrum, das in Pustschino gegründet wurde, arbeitet auf dem Gebiet der Biowissenschaften.

             9.
Unter den ersten Akademiemitgliedern, die aus dem Ausland gewonnen wurden, gab es auch hervorragende Gelehrte.   
            10.
Von den spezialisierten Forschungszentren, die in der Nähe von Moskau entstanden, ist das Forschungszentrum in Pustschino besonders bekannt.

2. Прочитайте и переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на значение относительных местоимений.
1. Artikel, die der Aspirant zu veröffentlichen hat, müssen dem Inhalt der Dissertation  entsprechen.

2. Nennen Sie eine Forschungseinrichtung, zu der Ihr Institut wissenschaftliche Beziehungen unterhält.

3. Das Thema, das der Aspirant in seiner Dissertation behandelt, muß von theoretischer und praktischer Bedeutung sein.

4. In der Aspirantur erarbeiten die Aspiranten eine Kandidatendissertation, die sie öffentlich zu verteidigen haben.

5. Die russischen Studenten, unter denen man auch M.W. Lomonossow nennen kann, wurden zum Studium ins Ausland geschickt.

6. Die Petersburger Akademie war eine Forschungsinstitution, an der auch Studenten 
ausgebildet wurden.

7. Die Aspiranten müssen an allen gesellschaftlichen Veranstaltungen teilnehmen, die in der jeweiligen Einrichtung durchgeführt werden.

8. Der Artikel, den ich in der Zeitschrift "Chemische Berichte" veröffentlichte, behandelt einige Probleme der organischen Chemie.

            9.
In der Aspirantur beschäftige ich mich mit Problemen, die für mich neu sind.

           10.
Mein Betreuer, dem ich meinen Plan zeigte, war mit meinen Gedanken einverstanden.

           11.        Man erzählte mir von einer Untersuchung, von der ich noch nichts gehört hatte.

3. Вставьте в определительные придаточные относительные местоимения в нужной форме. Предложения переведите.

            1.
Die Geschichte der AdW ist ein Thema, ... mich besonders interessiert.

            2.
Der Wissenschaftler, ... mein Betreuer ist, hat viele Aspiranten.

            3.
Wie heißt der berühmte Mathematiker,  ...  1727—1740 an der Petersburger Akademie  wirkte?

            4.
Nennen Sie-hervorragende Gelehrte,  ...  Mitglieder der Berliner Akademie waren!

            5.
Nennen Sie auch hervorragende Gelehrte,  ...  Mitglieder der AdW sind!

            6.
Die Petersburger Akademie war eine Forschungseinrichtung,  ...  von Anfang an den nationalen Interessen des Landes diente.

7.      Das Forschungszentrum,  ...  in Noginsk gegründet wurde, arbeitet auf dem Gebiet der           Chemie.

8.      Jeder Aspirant hat einige Artikel zu publizieren,  ...  dem Inhalt seiner Dissertation entsprechen müssen.

4. Вставьте относительные местоимения в нужной форме. Ответьте на вопросы. Для ответов используйте слова, стоящие в скобках. Предложения переведите. 

            Muster:  Wie heißt der Kosmonaut,  ...  als erster Mensch in einem Raumschiff um die Erde flog?   
            (J. Gagarin)—Der erste Kosmonaut, der als erster Mensch in einem Raumschiff um die Erde flog, heißt J. Gagarin.

            1.
Wie heißt der Gelehrte, ... 1700 die Preußische Akademie gründete? (G.W. Leibniz)

            2.
Wie   heißt   der  Wissenschaftler,  ...  die  Arbeit  eines Aspiranten anleitet? 
                        (wissenschaftlicher Betreuer)

3.        Wie heißt das erste russische Akademimitglied, ... von der Petersburger Akademie gewählt wurde? (M.W. Lomonossow)

            4.
Wie heißt die polnische Chemikerin,  ... als erste' Frau den Nobelpreis für Chemie erhielt? (M. Skladowska-Curie)        

            5.
Wie heißt das Land, ... von Kolumbus entdeckt wurde? (Amerika)                                                                    

            6.
Wie heißt der russische Gelehrte,  ...  die Theorie des Raumfluges begründete? (K.E. Ziolkowski)

            7.
Wie heißen die russischen Wissenschaftler,  als erste in Rußland den Nobelpreis erhielten? (I.P. Pawlow und I.I. Metschnikow)

            8.
Wie heißt die berühmte russische Wissenschaftlerin, …  1783—1794 an der Spitze zweier Akademien stand? (E.R. Daschkowa)

       5. Расскажите по-немецки об уроке немецкого языка.
Раздел 6. Распространенное определение. Учеба в университете.
Тренировочные упражнения
1. Переведите текст с русского языка на немецкий.

Я учился 8 Московском университете им. M.B. Ломоносова,  который я  окончил два года тому назад. После окончания университета я два года работал по своей специальности в научно-исследовательском институте. Там я опубликовал несколько статей, в которых я рассматриваю некоторые проблемы современной химии.

Еще студентом я интересовался теоретическими проблемами органической химии. В этом году я решил поступить в аспирантуру Института элементоорганических соединений им. А.Н. Несмеянова. Вступительные экзамены я сдал успешно, и сейчас я — аспирант этого института. В аспирантуре я буду учиться три года. За это время я обязан сдать все кандидатские экзамены и подготовить кандидатскую диссертацию. Сейчас я работаю над темой, которой я интересовался еще студентом. Тема утверждена ученым советом института. По моему мнению, она очень актуальна и представляет как теоретический, так и практический интерес.

Над диссертацией я работаю под руководством научного руководителя. Мой научный руководитель — известный специалист в области органической химии. Под его руководством многие аспиранты успешно защитили свои кандидатские диссертации.

В этом учебном году я сдал кандидатский экзамен по философии. Я регулярно посещал лекции по философии, подготовил реферат о некоторых философских проблемах современного естествознания и зачитал его на семинаре.

Сейчас я готовлюсь к кандидатскому экзамену по немецкому языку, Занятия мне нравятся. Я много читаю специальной литературы: журналы "Chemische Berichte", "Zeitschrift für Chemie", монографии по теме моей диссертации и совершенствую таким образом свои знания немецкого языка.

Экзамен по специальности я буду сдавать позже. В последнее время я стал (начал) проводить эксперименты и собирать научный материал для моей диссертации, Результаты моих исследований я изложу в нескольких публикациях. Я надеюсь, что через два года я успешно защищу свою диссертацию.
2. Расскажите о своей учебе в университете на немецком языке.
Раздел 7. 

Причастие I с zu в функции определения. Обучение в аспирантуре.

Тренировочные упражнения
1. Прочитайте текст Aspirantur in Russland и ответьте на вопросы к тексту.
            1. Wie erfolgt die Ausbildung junger Fachwissenschaftler?

            2. Welche Prüfungen werden bei der Aufnahme in die Aspirantur abgelegt?

            3. Welche Formen der Aspirantur gibt es in Russland?

            4. Wie lange dauert eine Aspirantur?

            5. Welche Kandidatenprüfungen werden in der Aspirantur abgelegt? 

            6. Wer leitet die Arbeit eines Aspiranten?

            7. Welche Lehrgänge müssen die Aspiranten besuchen?

            8. Wieviel Artikel müssen die Aspiranten veröffentlichen?

            9. Womit wird die Aspirantur abgeschlossen? 

2. Задайте вопросы к тексту Aspirantur in Russland, чтобы получить данные ответы.

            1....? Junge    Fachwissenschaftler   mit    abgeschlossener Hochschulbildung. 

            2....? Mindestens zwei Jahre lang. 

            3....? Normalerweise drei Jahre.

            4....? Unter Anleitung eines wissenschaftlichen getreuere.

            5...? Nein, sie erhalten kein Stipendium. 

            6....? Philosophie und eine Fremdsprache. 

            7. ...?In den nächsten zwei Jahren. 

            8....? Einige Artikel.

            9....? Den akademischen Grad eines Kandidaten der Wissenschaften.

3. Из данных слов составьте предложения на тему обучения в аспирантуре.

            1.            in, die Aspirantur, werden, wissenschaftliche Kader, ausbilden

            2.           nach Absolvierung, eine Hochschule, müssen, junge Fachkräfte, zwei Jahre lang, in, der jeweilige Beruf, arbeiten

           3.
in, Russland, gibt es, zwei Formen, die Aspirantur

           4.
die Aspiranten, arbeiten, unter Anleitung, ein wissenschaftlicher Betreuer

           5.
die Direktaspiranten, werden, von, die Berufsarbeit, freistellen

           6.           das Studium, die Philosophie, werden, mit, eine Kandidatenprüfung, abschließen

           7.           in, die Aspirantur, erarbeiten, der Aspirant, eine Dissertation

           8.
eine wesentliche Voraussetzung, für, die Verteidigung, die Dissertation, sein, einige Veröffentlichungen, der Aspirant

           9.
die Veröffentlichungen, der Aspirant, behandeln, Teilprobleme, die Arbeit

4. Из данных выражений составьте предложения на тему обучения в аспирантуре в активном и пассивном залогах.

            das Studium einer Fremdsprache abschließen, unter Anleitung eines wissenschaftlichen Betreuers, bei der Aufnahme in die Aspirantur, Aufnahmeprüfungen ablegen, Wissenschaftliche Probleme behandeln, das Thema einer Dissertation bestätigen, eine Dissertation, zu einem Thema erarbeiten, ein Stipendium erhalten, einen akademischen Grad erwerben, Seine Kenntnisse vertiefen, Lehrgänge in Philosophie und Fremdsprachen besuchen, ein Referat ausarbeiten, wissenschaftliches Material sammeln, eine Prüfung im Spezialfach ablegen, sich auf eine Kandidatenprüfung vorbereiten, eine Dissertation verteidigen

5. Переведите с русского языка на немецкий: 

1. В аспирантуру принимаются, как правило, молодые специалисты с законченным 

                высшим образованием.

            2. Тема диссертации утверждается ученым советом.

            3. На конференциях и симпозиумах обсуждаются научные проблемы.

            4. В течение первого года обучения аспиранты готовятся к кандидатским экзаменам и собирают научный материал.

5. В течение трех лет аспирант обязан подготовить и защитить кандидатскую 

диссертацию. 

             6. Аспиранты посещают занятия по философии, иностранному языку и информатике.

             7. Каждый аспирант должен опубликовать несколько статей о результатах своего 
                 научного исследования.

             8 Аспирант проводит свое научное исследование под руководством научного 

руководителя.

             9. Изучение философии и иностранного языка заканчивается кандидатским экзаменом.

            10.Кроме экзаменов по философии, иностранному языку и информатике аспиранты

       сдают кандидатский экзамен по специальности.

6. Перескажите текст Aspirantur in Russland.
7. Дайте развернутые ответы на вопросы.

1. Welche Möglichkeiten für Ihre Weiterbildung haben Sie als   Aspirant   (als Direkt-   oder   Fernaspirant,   als außerplanmäßiger Aspirant)? Haben Sie diese Möglichkeiten ausgiebig genutzt?

 2. Wie arbeiten Sie an Ihrer Dissertation?

3. Worin besteht die Rolle eines wissenschaftlichen  Betreuers? Sprechen Sie aus Ihren Erfahrungen!

4. Welche Vorteile bzw. Nachteile hat die Direktaspirantur im Vergleich zur Fernaspirantur oder zur außerplanmäßigen Aspirantur? Welche Ausbildungsform ist Ihrer Meinung nach die günstigste?

5. Als Aspirant darf man mehrere Fremdsprachen lernen.

Wie haben Sie bis jetzt diese Möglichkeit genutzt?

Sind Sie mit Ihren Fremdsprachenkenntnissen zufrieden?

Sind Sie imstande, sie in der Praxis mit Nutzen anzuwenden?

Раздел. 8. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Проблема научного исследования.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления степеней сравнения прилагательных и приложения.
2. Расскажите о проблеме своего научного исследования.

Раздел 9.  Указательные местоимения  в функции замены существительного.  Мой научный руководитель.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления указательных местоимений  в функции замены существительного.

2. Расскажите о своем научном руководителе.
Раздел 10. Однородные члены предложения разного типа. Рассказ о себе и теме своего научного исследования.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления однородных членов предложения.

2. Расскажите о себе и теме своего научного исследования.

Раздел 11. Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Предлоги. Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления инфинитивных и причастных оборотов, а также предлогов.
2. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.
3. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Ausdrücke zum Referieren

1. Dieser Text ist dem Buch (der Zeitschrift)...  von..........entnommen.

Der zu referierende Text (Artikel) ist dem Buch (der Zeitschrift)...  von..........entnommen.

2. Dieser Text (dieser Artikel) heißt.........

3. Der Autor dieses Buches (dieses Artikels) ist..........

4. Der Artikel wurde in der Zeitung..........vom.........veröffentlicht.

5. Das Thema dieses Artikels (Textes) ist...........

6. Der Autor beginnt ihn mit dem Satz / den Worten über (Akk.) ... / mit dem Zitat von (D)/ (über Akk.) ... / der Erinnerung an (Akk.) ...

7. Weiter spricht (erzählt) er über (Akk.) ...

8. Er betont, dass ................

   Er betont die Tatsache, dass ................

9. Der Hauptgedanke des Textes (des Artikels) lässt sich so formulieren: ...........

10. Der Autor entwickelt ihn (den Hauptgedanken) in folgenden Sätzen     (Absätzen): ............../ in folgendem Absatz

11. Für wichtig hält der Autor des Textes (des Artikels) auch die Erwähnung von (D),   die Information über (Akk.) ...

12. Zum Schluss schreibt der Autor über ................

            Er denkt hier über Akk.

13. Meiner Meinung nach ist dieser Text (dieserdArtikel) interessant, spannend, wichtig, weil sein Thema aktuell ist und seine  Information neu, frisch ist.

14. Der Autor benutzt die Lexik, die dem Thema des Textes (des Buches, des Artikels) entspricht, z.B.:....

15. Es lohnt sich, diesen Text (diesen Artikel) zu lesen.

16. Der Text (der Artikel) ist leicht (schwer) zu verstehen.

      Der Text lässt sich leicht (schwer) verstehen.
4. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Es handelt sich in diesem Text (Artikel) um (A)............

In diesem Text (Artikel) handelt sich um (A)............
Die Rede ist hier von (D) ................
Es geht in diesem Text (Artikel) um(A) ...........
Раздел 12. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Образуйте три основные формы глаголов.
aufnehmen, behandeln, bestätigen, dauern, erarbeiten, erhalten, entsprechen, erwerben, nachweisen, sammeln, verteidigen, vertiefen, sich vorbereiten
2. а) Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в нужной форме настоящего времени активного залога. Предложения переведите.

б) Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в правильной форме перфекта активного залога. Предложения переведите.

в) Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в правильной форме претерита активного залога. Предложения переведите.

г) Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в правильной форме плюсквамперфекта активного залога. Предложения переведите.

д) Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в нужной форме будущего времени активного залога. Предложения переведите.

.           1. Die Ausbildung in der Direktaspirantur (dauern) drei Jahre.

           2. Der Aspirant (erarbeiten) eine Kandidatendissertation.

           3. Alle Direktaspiranten (erhalten) Stipendium.

           4. Die Veröffentlichungen des Aspiranten (entsprechen) dem Inhalt seiner Dissertation.

           5. Nach einer erfolgreichen Verteidigung der Dissertation (erwerben) der Aspirant den   

               akademischen Grad eines Kandidaten der Wissenschaften.

           6. Die Aspiranten (vertiefen) ihre Kenntnisse auf dem jeweiligen Fachgebiet

           7. Im ersten Studienjahr (sich vorbereiten) die Aspiranten  in der Regel auf die jeweiligen 
               Kandidatenprüfungen.
3. Дополните предложения с модальными глаголами инфинитивом пассива.
1. Die Tür kann ohne Schlüssel … … (öffnen). 2. Der Kühlschrank muß möglichst schnell … …
 (reparieren). 3. Wann willst du morgen … … (wecken)? 4. Die Suppe, soll nicht stark ... und … … (würzen, salzen). 5. Die Autos dürfen vor dem Haus nicht … … (parken). 6. Neue Rekorde können … … (aufstellen). 7. Die Bücher sollen … … (lesen). 8. Die Hunde dürfen hier an der Leine … … (fuhren).

4. Составьте предложения с инфинитивом пассива. Используйте при этом образец. Предложения переведите.

            a)
Der Roman ist spannend (lesen)

                      - Er kann gelesen werden.

           1. Diese Schallplatte ist toll (schenken). 2. Die Ausstellung ist interessant (besuchen). 3. Das  Wörterbuch ist gut (benutzen). 4. Der Text ist leicht (nacherzählen). 5. Die Ferien sind lang (gut verbringen).6. Die Briefe sind fertig (schicken).

           b)
Habt ihr euren Ferienplan schon besprochen?

                       -Nein, er muss noch besprochen werden.

           1. Hast du die Ausstellung im Puschkin-Museum besucht? 2.Hast du das Geschirr schon gespült? 3. Haben Sie das Essen schon bezahlt? 4. Hast du deine Fische gefüttert? 5. Habt ihr die 
           Hausaufgabe gemacht? 6. Haben Sie Ihr Auto verkauft?

5. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.
6. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
7. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 13. Конъюнктив в различных типах предложений.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления конъюнктива в различных типах предложений.
2. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

3. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
4. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 14. Футурум I и II в модальном значении. 
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления футурума 1 и 2 в модальном значении.
2. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

3. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
4. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 15. Модальные слова. 

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления модальных слов.
2. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

3. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
4. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 16. Функции пассива и конструкции  sein + Partizip II.

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Проспрягайте в презенсе пассива.
            1. Ich werde oft angerufen.  2. Ich werde gelobt.

2. Проспрягайте в перфекте пассива.
            1. Ich bin gestern gefragt worden.     2. Ich bin untersucht worden.

3. Проспрягайте в имперфекте пассива.
            1. Ich wurde viel besucht.     2. Ich wurde erwartet.

4. Проспрягате в плюсквамперфекте пассива.
            Ich war im September operiert worden.

5. Проспрягайте в футуруме пассива.
            1. Ich werde erwartet werden.  2. Ich werde gerufen werden. 

6. Вставьте глагол werden в нужной форме. Предложения переведите.
1. Der Kranke ... untersucht. 2. Das Kaufhaus ... morgens um 9 Uhr geöffnet. 3. Ihr ... sicher zur  Feier eingeladen. 4. ... du oft gelobt? 5. ... Sie abgeholt? 6. Die Fenster ... jede Woche geputzt. 7. Ich ... über den Fahrplan informiert. 8. Die Ferien ... interessant verbracht.

7.  Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в нужной форме настоящего времени пассивного залога. Предложения переведите.
1. Das Puschkin-Museum für bildende Künste ... mit Interesse ... (besichtigen). 2. Das Bolschoj-Theater ... oft und gern ... (besuchen). 3. Die Wohnung ... jede Woche ... (aufräumen). 4. Welche Lieder ... im Deutschunterricht... (singen)? 5. Was ... heute im Puppentheater ... (spielen)? 6. Nicht alle Fragen ... sofort ... (verstehen). 7. Neue Rollschuhe ... (kaufen). 8. Das kleine Kind ... in den Kindergarten ... (bringen). 9. Du ... zum Telefon ... (bitten). 10. Die Testarbeit ... für morgen ... (planen). 11. ... ihr zur Party ... (einladen)? 12. Die Gäste ... herzlich ... (begrüßen). 12. Der Kranke ... ins Krankenhaus ... (bringen). 13. Was hier ... (zeigen)? 14. Zum Geburtstag ... ein Obstkuchen ... (backen). 15. Der Salat ... stark ... (würzen). 16. Alle Texte ... ohne Wörterbuch ... (übersetzen). 17. Alle vier Jahre ... die Olympischen Spiele ... (durchfuhren).

8. Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в нужной форме претерита пассива. Предложения переведите.
1. Zum Mittagessen ... Kalbfleisch ... (bestellen). 2. Dieses Buch ... neu ... (drucken). 3. Die  

Ballade „Der Handschuh" ... vor vielen Jahren ... (schreiben). 4. Das Haus ... teuer ... (verkaufen). 5. Die Kranken ... schnell ... (operieren). 6. Die schönen Azaleen ... im vorigen Jahr ... (pflanzen). 7. Alle Fragen des Lehrers ... richtig ... (beantworten). 8. Der Fernseher ... noch nicht... (reparieren).

9. Составьте из данных слов предложения со сказуемым в форме перфекта пассива. Предложения переведите.
1. das Fahrrad, dem Kind, zum Geburtstag, versprechen. 2. der Tisch, zum Mittagessen,decken.3
die Wohnung, tapezieren. 4. die Kontrollarbeit, am Montag, schreiben. 5. der Kalle, schon, kochen. 6. der Junge, zum Arzt, bringen. 7. die Blumen, heute früh, gießen.

10. Составьте из данных слов предложения со сказуемым в форме футурума пассива. Предложения переведите.
1. im nächsten Monat, ein Freibad, eröffnen.  2. spannende Bücher, lesen.  3. die Modeshows, gern, besuchen.  4. viele neue Hotels, in der Zukunft, bauen.  5. neue  Reisen, planen
11. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

12. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
13. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 17. Трехчленный, двучленный и безличный пассив. 
Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Переведите предложения с безличным пассивом на русский язык. Употребите эти предложения без местоимения es.
            1. Es wird im Cafe gegessen. 2. Es wird in der Nacht nicht gelesen. 3. Es wird hier nicht geraucht. 4. Es wird vom Umweltschutz oft gesprochen. 5. Es wird am Geburtstag gefeiert. 6. Es wurde im Stadion gestern gespielt. 7. Es wurde in der Versammlung viel geredet. 8. Es wurde in der Party viel getanzt und gesungen.

2. Составьте вопросы и ответы на эти вопросы, используя при этом два вида предложений с безличным пассивом.
1. auf dem Spielplatz/spielen.  2. im Stadion /turnen, springen.  3. im Fluss /baden.  4. in der Küche kochen.  5. im Kaufhaus/anprobieren, kaufen.  6. im Theater /tanzen, singen, spielen. 7. in der Nacht /schlafen.

3. Из данных слов составьте предложения с двучленным и трехчленным пассивом.
            a)
Muster: das Zimmer, das Mädchen, aufräumen

                       Das Zimmer wird von dem Mädchen aufgeräumt.

             1. die Gäste, der Gastgeber, begrüßen.  2. die Kranken, die Freunde, im Krankenhaus,  besuchen. 3. die Blumen, der Gärtner, gießen. 4. Die Theaterkarten, das Servicebüro, bestellen. 5. das Hotelzimmer, das Reisebüro, reservieren

             b)
Muster: die Oper „Sadko" , N.Rimski-Korsakow, komponieren

                       Die Oper „Sadko" wurde von N.Rimski-Korsakow komponiert.

              1.           der Roman „Die Leiden des Jungen Werther“, J.W.Goethe, schreiben

              2.
die Oper „Iwan Sussanin", Glinka, komponieren

              3.
das Gemälde „Danae" , Rembrandt, malen

              4.
das Buch „Tom Sawyers Abenteuer", M.Twen, schreiben

              5.
die Plastik „Romeo und Julia“, A.Rodin, schaffen

              6.
die Gedichtsammlung „Buch der Lieder, H.Heine, schreiben

              7.
das Ballett „Der Schwanensee“, P.Tschaikowski, komponieren

              c) Muster: der Artikel, schreiben

                             - Wann wird der Artikel geschrieben?

                             - Er ist schon geschrieben worden.

              1.
der Fernseher (der Cassettenrecorder, der Kühlschrank), reparieren

              2.
die Testarbeit (die Kontrollarbeit, das Diktat) schreiben. 3. die Medizin (das Essen, die Flugkarten Pl.) bestellen.
4. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

5. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
6. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 18. Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями.

 Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры употребления сочетаний с послелогами, предлогами с уточнителями.
2. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

3. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
4. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 19. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий. Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры многозначности союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий.
2. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

3. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
4. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
Раздел 20. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения. 

Изучающее и просмотровое чтение оригинальных текстов по специальности.
Тренировочные упражнения
1. Найдите в оригинальном тексте примеры коммуникативного членения предложения и способов его выражения.
2. Переведите письменно текст по специальности с немецкого языка на русский.

3. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание подробно на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
4. Прочитайте и переведите текст. Передайте его содержание кратко (в 3-5 предложениях) на немецком языке. Используйте при этом следующие слова, выражения и предложения.
7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности

Экзамен по иностранному языку (немецкому) проводится в два этапа: на первом этапе аспирант выполняет письменный перевод научного текста по специальности на язык обучения. Объём текста – 15.000 печатных знаков.

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачётной системе. 

Требования к оформлению перевода: перевод принимается только в печатном виде; слева – оригинальный текст, справа – перевод. Страницы перевода должны совпадать со страницами оригинала.
Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учётом общей адекватности перевода, т.е. отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.

Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания:

· Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объём 2.500-3.000 печатных знаков. Время выполнения работы – 45-60 минут. Форма проверки: передача извлечённой информации осуществляется на иностранном языке (гуманитарные специальности) или на языке обучения (естественнонаучные специальности). Язык обучения – русский. 

· Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объём – 1.000-1.500 печатных знаков. Время выполнения – 2-3 минуты. Форма проверки: передача извлечённой информации на иностранном языке (гуманитарные специальности) и на языке обучения (естественнонаучные специальности).

· Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя).

На экзамене аспирант должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.

На экзамене аспирант должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.

Аспирант должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения.

Резюме прочитанного текста оценивается с учётом объёма и правильности извлечённой информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершённости, нормативности текста.

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора.

Оценивается объём и правильность извлечённой информации.

Результаты экзамена определяются оценками: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».

СТРУКТУРА ЭКЗАМЕНАЦИОННОГО БИЛЕТА

1. Lesen Sie einen Text nach dem Problem Ihrer Forschung und erzählen Sie  ihn ausführlich nach. (Прочтите оригинальный научный текст, пользуясь словарём. Передайте подробно его содержание.)
2. Lesen Sie einen Abschnitt aus dem Fachtext und geben Sie den Inhalt in 3-5 Sätzen wieder. (Прочтите отрывок из оригинального научного текста. Передайте его содержание в 3-5 предложениях.)
3. Erzählen Sie über sich selbst und sprechen Sie zum Problem Ihrer Forschung. (Расскажите о себе и о проблеме своего научного исследования на немецком языке.)
8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

а) Основная литература: 

1. Гальченко Л.В., Практический курс немецкого языка [Электронный ресурс]: учеб.пособие / Л.В. Гальченко, Н.О. Лапушинская - Минск : Выш. шк., 2016. - 439 с. - ISBN 978-985-06-2685-1 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789850626851.html (ЭБС «Консультант студента»)

2. Макарова Ю.А., Lernen Sie Deutschland Kennen!: учебное пособие [Электронный ресурс]: учебное пособие / Макарова Ю.А. - Новосибирск : Изд-во НГТУ, 2015. - 132 с. - ISBN 978-5-7782-2636-4 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778226364.html (ЭБС «Консультант студента»)
3. Becker N., Braunert J. Alltag, Beruf & Co. Kursbuch + Arbeitsbuch. Ismaning, Hueber Verlag, 2009
4. Becker N., Braunert J. Dialog Beruf Starter: Kursbuch + Arbeitsbuch. Ismaning, Hueber Verlag, 2007
5. Buscha A., Linthout G. Geschäftskommunikation. Verhandlungssprache. Ismaning, Hueber Verlag, 2008
6. Hering A., Matussek M. Geschäftskommunikation. Besser schreiben. Ismaning, Hueber Verlag, 2007
7. Hering A., Matussek M. Geschäftskommunikation. Besser telefonieren. Ismaning, Hueber Verlag, 2008
8. Kaufmann S., Rohrmann L. Orientierung im Beruf. Szablewski-Cavus, Berlin und München, Langenscheidt KG, 2008
б) Дополнительная литература: 

1. Завьялова В.М., Ильина Л.В. Практический курс немецкого языка. Для начинающих. М., "Лист Нью", 2005

2. Кондратова О.К., Ряузов В.В., Сергиенко Л.В. Немецкий язык: справочное пособие для аспирантов. М.: Владос, 1997

3. Косилова, М.Ф.   Грамматика немецкого языка. Курс для начинающих : учеб. пособ. - М. : Высш. шк., 2006. - 93 с. (30 экз.).
4.  Лубенцова Т.В., Говорим с удовольствием Sprechen mit Spaß [Электронный ресурс] / Лубенцова Т.В. - Архангельск : ИД САФУ, 2014. - 70 с. - ISBN 978-5-261-00930-6 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785261009306.html (ЭБС «Консультант студента»)
5. Тагиль И.П. Грамматика немецкого языка. – СПб: КАРО, 2003. – 392 с. (30 экз.).
6. Buhlmann R., Fearns A., Leimbacher E. Wirtschaftsdeutsch von A

 bis Z Kommunikation und Fachwortschatz in der Wirtschaft. Berlin und München, Langenscheidt KG, 2008
7. Lemcke C., Rohrmann L. Wortschatz. Intensivtrainer. Berlin und München, Langenscheidt KG, 2008
8. Riegler-Poyet M., Straub B., Thiele P. Das Testbuch. Wirtschaftsdeutsch. Deutsch als Fremdsprache in der Wirtschaft. Berlin und München, Langenscheidt KG, 2008
в) Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимый для освоения дисциплины (модуля) 
1.  Электронно-библиотечная система (ЭБС) ООО «Политехресурс» «Консультант студента». www.studentlibrary.ru. Регистрация с компьютеров АГУ
2. Электронная библиотека «Астраханский государственный университет» собственной генерации на платформе ЭБС «Электронный Читальный зал – БиблиоТех». https://biblio.asu.edu.ru
3. Электронная библиотечная система IPRbooks. www.iprbookshop.ru
9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

1. Учебные книги: учебники, учебно-методические пособия, словари, справочники.

2. Наглядные пособия: таблицы, карты.

3. Программно-методическое обеспечение компьютерной технологии: тесты, контрольные задания

4. Платформа цифрового обучения LMS Moodle.

5. Специальное оборудование: компьютерный класс.

6. Технические средства обучения: компьютеры, внешние информационные системы.
7. Учебная мебель и приспособления: учебные столы, классные доски, демонстрационные подставки и др.

Для материально-технического обеспечения данной дисциплины на факультете иностранных языков предусмотрено следующее:

- Аудитория № 28(выпускающая кафедра немецкой филологии) с литературой в открытом доступе, 2 компьютерами, сканером, принтером и ксероксом, телевизором; 

- В учебном процессе активно задействованы общефакультетские компьютерные классы (4) и аудитории с мультимедийными средствами (4);

- В библиотеке оборудован компьютерами читальный зал с доступом в Интернет;

- 4 ноутбука в фонотеке для демонстрации видеороликов и 10 магнитофонов для работы с аудиофайлами.

При необходимости рабочая программа дисциплины (модуля) может быть адаптирована для обеспечения образовательного процесса инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья, в том числе для дистанционного обучения. Для этого требуется заявление студента (его законного представителя) и заключение психолого-медико-педагогической комиссии (ПМПК).

